
第一图书网, tushu007.com
<<英汉翻译>>

图书基本信息

书名：<<英汉翻译>>

13位ISBN编号：9787810789059

10位ISBN编号：7810789058

出版时间：2007-7

出版时间：对外经济贸易大学出版社

作者：康晋,常玉田

页数：245

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<英汉翻译>>

内容概要

　　《对外经济贸易大学远程教育系列教材：英汉翻译》是英语语言文学类专业基础课教材，注重培
养学生的初步英汉翻译能力。
全书由十七个章节和三套期末考试模拟试题及答案构成。
每章都包括一些相关的翻译知识、常规方法、应用技巧以及大量例句和译文对比等内容。
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